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S3bIK — 3epKasio KyJIbTYphl, B HEM OTPa)kaeTcsi He TOJIBKO MUP, OKPY KAIOIINI YeloBe-
Ka, HO W OOIIECTBEHHOE CaMOCO3HAHWE HApo/a, MEHTAJIHMTET, HAIMOHAJIBHBIN XapakTep, Tpa-
TUINH, CUCTEMA IIEHHOCTe|. SIpde Bcero 3Ta 0COOCHHOCTD SI3bIKa BhIpasKeHA BO (PPa3eoIOrHH.

B cuny siBHOW HaMOHAJIBHOW OKPANIEHHOCTH MJAMOMAaTHKa BCETJla MPHUBJIEKAJIA MOBBI-
[IEHHOE BHUMaHHE JUHTBUCTOB. OJHAKO JUIIb B KOHIIE XX BEKa CTaJO SICHO, YTO JJI TTOHU-
MaHHS JII000H HAIMM HEOOXOIUMO MO3HAKOMUTHCS C (Pa3eosoTHIecKuM (POHIOM €€ S3bIKA.
[{enpl0 HalIEro MCCIeAOBaHUSA OBLIO BBHISBICHHE YEPT HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa aHTIUYaH
yepe3 u3yudeHue (ppa3eosqoru3mMoB, OTHOCAUIMXCS K JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKOMY IIONIIO «Yeo-
BeK». BpIOOp MaHHOTO KOHIIETITa O0YCIOBJIEH TEM, YTO HJICI0 aHTPOMOLIEHTPUYHOCTH SI3bIKa B
HACTOSIIEE BPEeMsI MOYKHO CUHTATh OOIIETPU3HAHHOM, T.K. YEJIOBEK BBICTYIIAET B KAUECTBE €C-
TECTBEHHOW TOYKM OTCYeTa B KapTuHe Mupa [Macnosa, c. 5]. s HocTikeHus el Heooxo-
MO OBUTO PEIINTH CIEAYIONIHE 3a1a4i: 1) BRIIBUTH (Ppazeosornaeckuii (OH] €ANHUL], OTHO-
CAIIMXCSA K JAaHHOMY KOHIICTITY, 2) pa3rpaHUYUTh WCKOHHO aHTJIMHCKHE W 3aMMCTBOBaHHbBIC
¢dpazeonoru3msl, 3) ONpeaeInuTh YEPTHl XapaKTepa aHTIUYaH, OTpakaeMble B HAMOMAX, U OT-
HOILIEHUE aHTIUYaH K HUM. Matepuanom uccieoBaHus MOCTYXKuUiIu 259 ¢pazeonornueckux
€/IMHUI], TTPECTABIICHHBIX B Pa3HBIX M3IaHUSIX «AHTIIO-PYCCKOTO (hpa3eoJOrmyecKoro CioBa-
ps» A.B. Kynuna u B «CioBape aHTJIHICKUX UIUOM» H3AaTenbcTBa JIOHrMaH.

A.B. KyHun Bbienun nBa kiacca (ppa3eosiorMYecKuX €AMHHUILL M0 MPOUCXO0XKIECHUIO:
MCKOHHO aHriuickue u 3auMcTtBoBaHHble [KyHuH 1986, 64]. B cooTBeTCTBUUM C JaHHOM Kiac-
cu(UKamen Mbl BBIJEIISIEM B HAIlIEM MaTepHalie CIeIyIOIne TPYIIIbL:

I. 3aumMcTBOBaHHBIE (pazeonaoru3mMbl (Mx okazanock 22): 1) bubnenszmer: Man shall not
live by bread alone — nurtara u3 EBanrenus ot Mardes; 2) Mnuomsl, npuniemume U3 apyrux
SI3BIKOB: &) JJaTHHCKOTO: Man proposes (but) God disposes - Homo proponit, sed Deus disponit;
0) ¢paniry3ckoro: No man is a hero to his valet - il n’y a point de héros pour son valet.

II. ckonnubie aHTIMNCKUE (DPa3eOTOTUUECKHUE SAMHUIIBI BKIIOYAIOT TOCIOBUIIBI C H3-
BecTHOH »TMMouiorueit (20 ¢pazeonorusmon): 1) Kpbuiatsie (pa3pl KIaCCUKOB JIUTEPATYPHI:
Better a witty fool than a foolish wit — u3 2 cienst 3 akra komenuu B. Illexcriupa «12 HOUB». B
3Ty Ipyny Bouuy Takke nuratel Y. Jlukkenca, Y. Bopacsopra, P. CtuBencona, B. Tekkepes,
JIx. Ceudra, b. Loy, . Hedo; 2) ®paswl, npumenmue u3 ucropuu: The little gentleman in
black velvet — KpoT — BeIpaskeHHe, BO3HUKIIIEE B Kpyrax SKOOUTOB — CTOPOHHHKOB M3THAHHOTO
kopossi Makosa Il — B cBa3u co cMepThio kopoiist Bunbsrensma III B 1702 r., BeI3BaHHON maje-
HUEM C JIOLIaJ I, KOTopas, KaK IoJiarajiu, CIOTKHYJAach, monaB B KpoToBuHy [Kynun 1967,
368]. Dtumoorust 60IBIIMHCTBA UICKOHHBIX (Ppa3eoIoTu3MOB HEM3BECTHA.

B manomatuke s3pIka XpaHUTCS CUCTEMa IIEHHOCTEH, MOpaib, OTHOIIEHUE K MHUPY, K
monsM. Hampumep, eBporielickue CTepeoTHIbl XOpoIio BHAHBI B ImyTke «Paradise is where
cooks are French, mechanics are German, policemen are British, lovers are Italian and it is all
organized by the Swiss. Hell is where cooks are British, policemen are German, lovers are the
Swiss, mechanics are French, and it is all organized by Italian» [Tep-Munacosa 2000, 14].

KonnenT «4enoBek» sBISETCS OJHUM M3 CaMbIX YaCTOTHBIX B aHIJIMICKOW (ppazeosno-
run. OH npencrtaBieH 6onee yeM 50 TeMaTHYECKUMU TPYIIIAMU U, MPEXK]E BCETO, TPYIIIOH,
CBSI3aHHOM C BBIPAKEHHUEM OTHOLICHHS K ceMbe. B aHIIHMICKMX CEeMbSX 3aMETHBI TpaJuLluu
naTpuapxara: IrJIaBoH SIBISIETCSI MY, OT HETO 3aBUCHT, Kakoil Oyner ero cembs (A good hus-
band makes a good wife). Cempbs npencrasiser coboi ogHo nenoe (Like mother, like child).
Ho uckmrouenus ects naxe B uaeaibHbix ceMbsx: (Every family has a black sheep).

Oco0eHHOCTH aHTJIMHWCKOTO MEHTAJIMTETa pacKpbIBaeT OTHOIIEHHE K neTsaM. C oaHOM
CTOpOHBI, OHU — cuMBoOJIbI M00BH (He that has no children knows not what is love). Ho 6oxee
YaCTOTHBIMHU SIBJISIFOTCSI MMOMBI, YKa3bIBalOIIME Ha CTPOroe OTHOUIeHHE K JeTsM (Spare the



rod, spoil the child, When children stand quiet, they have done some harm), peberok cuuraer-
cs1 00y30ii, ¢ HUM cBsi3aHbl npobsieMsl (Carry the baby - pacxne6siBaTh Kamry). IIponecc npu-
00peTeHMsI JKUTEHCKOTO OTbITa Takxke cBs3aH ¢ neTbMu (A burnt child dreads the fire).

XapakTepHasi CACPKaHHOCTh aHTJIMYaH BBIPAKACTCS TAKMMHU MOCIOBHLIAMH, Kak A man
may love his house well without riding on the ridge — Mo>xHO TFOOUTH CBOIA TOM, HO HEOOs3a-
TEJIFHO €T0 TIOBCIO/Ty PACXBaJIUBaTh.

AHanmu3 marepuana TOKa3bIBaeT, YTO AaHIJIMYaHe, OyIay4dn OEpeKIMBBIMH JIIOJIbMHU,
YMEIOT LIEHUTh BpeMsl U ACHbIU U oTpHIaTreabHo oTHOcsTCs K JeHTssaM (Idle folks lack no ex-
cuses) U K OeHsAKaM, T.K. CYMTAIOT, YTO OHH HeOJIarogapHel M HeynpasisieMbl (Sat a beggar on
horseback and he’ll ride to the devil). ®u3ndeckue HeqOCTATKU YaCTO MCIIONB3YIOTCS JUIS Xa-
PaKTepUCTHKH YMCTBEHHBIX crtocoOHOCTel uenoBeka (Let me see as the blind man said).

Hawubonee pacripocTpaHEHHBIM YEIOBEYECKHM HEJOCTaTKOM, OTPaKEHHBIM BO (pazeo-
JIOTUH, ABJIAETCS TIyNoCcTh (26 equnui). Jlypak Kak COIMaIbHBIM TUIT €CTh 110 CBOEH CYIIHOCTH
AHTUTEPOi, €ro MOBEJCHHE pacleHHBaeTCs KaK CMEIIHOe M HemopoOlaromee. /lypakoB 4acTo
cpaBuuBatoT ¢ netbMu (Children and fools must not play with edged tools). I'mymocts Heuc-
npasuma (He who is born a fool is never cured), Ho 3apazurensHa (One fool makes many),
nrynoM ObiBaeT kKaxawlid (Every man is a fool sometimes, and none at all times). Ho mypak
MOJKET OKa3aThCsl cOBETUYMKOM U mpopokoM: A fool may give a wise man counsel. C apyroii
CTOPOHBI, 3TOT (Pa3€0JOTU3M TIOKA3BIBAET CI0KHOE OTHOIIEHHE K MYJIPOCTH U TIYNOCTH, UX
HEO/IHO3HaYHOCTh. OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH TIIYIIIOB B AHTJIMICKOM SI3bIKE TAKOBBI: JIIOOST
Bo Bc€ BMemmBathes (Fools will be meddling); ve ymeror xpanuts nensru (A fool and his
money are soon parted); ynpsimbl (A wise man changes his mind, a fool never will), noctasns-
10T Oousbime xsonoTh (A fool may throw a stone into a well which a hundred men cannot pull
out.) Ho ymusle mroau ucnomns3yiot riaymnsix (Fools make feasts and wise men eat them). Kpo-
Me TOT0, TIynocTh He ckpoenb (More people know Tom Fool than Tom Fool knows).

Bo ¢paszeonoru3smax Taxxe BHJHO OTPHLATEIHHOE OTHOIICHHE aHTJIMYaH K HEMCKPEH-
HocTH (Many kiss the child for the nurse’s sake), ckynoctu (As good beg of a naked man as a
miser), 6ontiauBocTH (A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds); k Hepa-
BEHCTBY B o0OmecTBe (One man may steal a horse while another may not look over a hedge).

B xu3Hu 11000T0 YenoBeka oueHb BakHA NpyxkOa (17 uamom). Y aHrIM4aH mayio Ha-
CTOSAIIUX Apy3ed, HO 3TO Joau, noctoiHble Tak HasbiBaThes (Old friends and old wine are
best). JIpy3bs uckpennu (False friends are worse than open enemies), nensT Ipyr ¢ Ipyrom u
panoctu, u ropectu (Between friends all is common). HegoBepue BbI3bIBa€T 4e€IOBEK, KOTO-
poIit 1py)kut co Bcemu (A friend to all is a friend to none). B anrnuiickoM si3pIKe €CTh TOCIIO-
BUIIa, TOKa3bIBAIOIIAs U OTPULIATENIFHOE OTHOLIeHHE K ApykOe — Friends are thieves of time.
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